CERTIFICATION

THIS AGREEMENT is dated Click here to enter a date.

BU Buraya tarih giriniz.
BETWEEN
tarihli ANLASMA,

(1)

(2)

SA CERTIFICATION LIMITED a company registered in England and Wales under company number 00726903
whose registered office is at Spear House, 51 Victoria Street, Bristol BS1 6AD (“SA Cert”); and

merkezi Spear House, 51 Victoria Street, Bristol BS1 6AD adresinde yer alan, ingiltere ve Galler'de 00726903
sirket numarasiyla kayith olan SA CERTIFICATION LIMITED, ("SA Cert") ile,

Company Name a company registered in Country Name under number COMPANY NUMBER whose
registered office/principal place of business is at Address (“Client”).

Merkezi ....... (Adres).............. aadresinde yer alan ve (SIRKET NUMARASI) sirket numarast ile (Ulkesi)'de kayith
olan (Sirket Ad1)("Miisteri") arasinda imzalanmistir.

RECITALS
BEYANLAR

A

SA Cert is a wholly owned subsidiary of The Soil Association Limited, a company limited by guarantee and
incorporated in England and Wales under number 00409726, and which is a not-for-profit registered charity
organisation.

SA Cert, Ingiltere ve Galler'de 004909726 sirket numarasi ile kurulmus olan garanti ile sinirli, Soil Association
Limited sirketinin tamamina sahip olunan bagl ortaklig1 ve kar amaci giitmeyen kayith bir hayir kurumudur.

SA Cert is an accredited certification body for the delivery of certification under a number of regulations and
standards including but not limited to EU Organic Regulations (EC) 834/2007 & 889/2008, Soil Association
standards, Forest Stewardship Council® (“FSC®”) FSC Licence Code FSC® A000525, Programme for
Endorsement of Forest Certification (“PEFC™”) PEFC™ Licence Code PEFC / 16-44-917, UK Woodland Carbon
Code, Global Organic Textile Standard (GOTS), Textile Exchange Organic Content Standard (OCS) and COSMOS-
standard and their amendments.

SA Cert, Avrupa Birligi Organik Tarim Yonetmelikleri 834/2007 & 889/2008, Toprak Birligi standartlari,
(“FSC®”) FSC® A00052 Lisans Kodlu Orman Giivenlik Kurulu ®, PEFC™/ 16-44-917, UK Woodland Karbon
Kodu, Lisans Kodlu Orman Belgelendirmesi Onaylama Programi (“PEFC™”), Global Organik Tekstil Standardi
(GOTS), Tekstil Degisimi Organik icerik Standardi (OCS) ve COSMOS-standard1 ve benzeri bir takim yonetmelik
ve standartlar ve onlarin diizenlemeleri adi altinda sertifika veren akredite edilmis bir belgelendirme
kurumudur.

The Client is desirous of achieving certification to the Qualifying Standards and on the terms and conditions as
set out in this Agreement.

Miisteri Gerekli Standartlara uygun sekilde bu Anlasma ile belirlenen hiikiim ve kosullara uygun olarak sertifika
almay talep ediyor.

SA Cert has agreed to evaluate the Client on the terms as set out in this Agreement to consider, and if thought fit,
to issue a Certificate of Registration.

SA Cert Miisteri'nin talebini bu Anlagma ile belirlenen hususlar dahilinde degerlendirmeyi ve bu degerlendirme
sonucunda uygun goriirse Tescil Belgesini vermeyi kabul eder.

IT IS AGREED as follows:
Asagidaki hususlarda ANLASILDI:

1.

DEFINITIONS AND INTERPRETATION
TANIMLAR VE YORUMLAR



“Gegerli Kanunlar”:

1.1 In this Agreement (including the Recitals), each of the following words and expressions shall, unless the
context requires otherwise, have the following meanings:
Asagida verilen her bir kelime ve ifade, aksi belirtilmedikce, bu Anlasmada (Beyanlar kism1 da dahil olmak
lizere) asagida belirtilen manalara gelir:
“Accreditors” Accreditation Bodies who accredit Certification Bodies to deliver Certification
to Schemes;
"Akreditorler":
Belgelendirme Kurumlarini Tasarilara Sertifika vermek iizere akredite eden
Akreditasyon Kurumlaridir.
“Applicable Laws” any applicable laws, statutes, legislation, statutory instruments or orders

made thereunder, any EU or international legislation, regulations,
requirements or standards and any required consents, licences, permissions,
authorisations or compliance with any regulatory policies, codes of conduct,
guidelines, industry codes or standards, as any of the foregoing may be
amended, consolidated, modified, extended, re-enacted or replaced from time
to time;

Gegerli tiim kanunlar, yasalar, tiiziikler, mevzuatlar ya da bunlar uyarinca
koyulan kurallari, tim Avrupa Birligi veya diger uluslararasi mevzuat,
yonetmelik, gereklilik ya da standartlarini, ve tiim gerekli onay, lisans, izin,
yetkileri veya herhangi diizenleyici politikalara, etik kurallara, yonergelere,
endiistriyel kural ve standartlara, adi gecen mevzuat zaman zaman degisse,
birlestirilse, diizenlense, genisletilse, tekrarlansa veya bir digeriyle degistirilse
bile uygunlugu kapsar.

“Audit”

"Denetim":

an inspection of any Sites together with any documentation or other
information as deemed necessary to inspect by SA Cert;

Yerlerin ve beraberinde belge ve diger bilgilerin SA Cert tarafindan gerekli
goriilen sekilde denetlenmesidir.

“Business Day”

"is Giinii":

any day other than a Saturday or Sunday when banks in London are open for
business;

Londra'da bankalarin acik oldugu, Cumartesi ve Pazar disindaki tiim giinleri
kapsar.

“Certificate of Registration”

"Tescil Belgesi":

a certificate, including the scope of certification schedule and any other
schedules attached to it, registering the issue of a Licence to the Client on the
terms of this Agreement and confirming the Qualifying Standards to which the
Client is certified;

Belgelendirme plani ve diger tiim planlarin kapsaminin eklendigi, Ruhsat1 bu
Anlagsmanin hiikiimlerine uygun sekilde Miisteri adina kaydeden ve
Miisteri'nin sagladig1 GereKli Standartlar1 onaylayan belgedir.

"Controller”

"Denetc¢i”

any person, agency or other body who falls under the definition of "Data
Controller” or "Controller" under any Data Protection Law.

herhangi bir Veri Koruma Kanunu uyarinca "Veri Denetgisi" veya "Denetgi”
taniminin kapsamina giren herhangi bir kisi, kurum veya kurulus.

“Client Personal Data”

Personal Data of the Client (if any) and of the Client's employees, staff, and




"Miisteri Kisisel Verisi'

other representatives.

Miisterinin (varsa) ve Miisterinin c¢alisanlarinin, personelinin ve diger
temsilcilerinin Kisisel Verileri.

“Data Protection Law”

"Veri Koruma Kanunu"

(a) the DPA 2018, the GDPR, the Data Protection Directive
(95/46/EQC), the Electronic Communications Data Protection Directive
(2002/58/EC), the Privacy and Electronic Communications (EC
Directive) Regulations 2003 (SI 2426/2003), any other applicable law
concerning data protection, privacy or confidentiality and any
subordinate or related legislation; (b) any replacement to, addition to,
or amendment of, any of the foregoing; and (c) any other applicable UK
laws concerning data protection, confidentiality or privacy which may
come into force from time to time.

(a) Veri Koruma Kanunu (VKK) 2018, Genel Veri Koruma Yonetmeligi (GVKY),
Veri Koruma Direktifi (95/46/AT), Elektronik iletisim Veri Koruma Direktifi
(2002/58/AT), Gizlilik ve Elektronik iletisim (AT Direktifi) Yonetmelikleri
2003 (SI 2426/2003) ve verilerin korunmasina, mahremiyete veya gizlilige
iliskin yiriirliikteki diger yasalar ve bunlara tabi veya baglh mevzuat; (b)
yukarida sayilanlarin herhangi birinde yapilan tiim degisiklikler, ekler veya
diizeltmeler; ve (c) verilerin korunmasina, gizlilige veya mahremiyete iliskin,
zaman icinde yiirtirliige girebilecek gecerli tiim diger Birlesik Krallik yasalari.

“Documents” all relevant documentation of the Client as SA Cert may request to allow it to
consider granting a Licence to the Client and any information provided by the
Client in support of the application to be certified to a Qualifying Standard;

"Belgeler":
SA Cert'in Miisteri'ye Lisans vermeyi degerlendirmeye almasi icin talep
edecegi tiim belgeleri ve Miisteri'nin hakkinda onay almak istedigi Gerekli
Standartla ilgili basvurusu icin temin ettigi tiim bilgileri kapsar.

DPA 2018 The Data Protection Act 2018.

"VKK 2018"
Veri Koruma Kanunu 2018.

“Evaluation” an evaluation of the Client by SA Cert against the Qualifying Standards which
may include any number of Audits;

"Degerlendirme":

SA Cert'in basvurulan Gerekli Standartlar hususunda Miisteri hakkinda
yaptigy, cok sayida Denetimin dahil olabilecegi Degerlendirmeyi ifade eder.

“Fees and Charges”

"Ucret ve Masraflar”

the fees and charges as set out in Clause 6.1;

Madde 6.1'de belirtilen licret ve masraflari ifade eder.

“Force Majeure Event”

as defined in Clause 15;

"Miicbir Sebep Hali" Madde 15'te tanimlanan halleri ifade eder.
GDPR Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and the Council of 27
"GVKY" April 2016, otherwise known as the General Data Protection Regulation.

Genel Veri Koruma Yonetmeligi olarak da bilinen 2016/679 sayili ve 27 Nisan




2016 tarihli Avrupa Parlamentosu ve Konseyi Yonetmeligi (AB).

“Intellectual Property Rights”

"Fikri Miilkiyet Haklar"

all patents, rights to inventions, copyright and related rights, moral rights,
database rights, semiconductor topography rights, supplementary protection
certificates, petty patents, utility models, plant variety rights, rights in designs,
trade marks, service marks, trade names, domain names, rights in goodwill,
rights in undisclosed or confidential information (including know-how, trade
secrets and inventions (whether patentable or not)), and other similar or
equivalent rights or forms of protection (whether registered or unregistered)
and all applications (or rights to apply) for, and for renewals and extensions
of, such rights as may now or in the future exist anywhere in the world;

Tiim patent, bulus haklari, telif haklar ve diger ilgili haklari, ahlaki haklari,
veri tabani haklariny, yari-iletken topografya haklarini, ek koruma belgelerini,
ufak patentleri, faydali modelleri, bitki varyete haklarini, tasarim haklarini,
ticari markalari, hizmet markalarini, ticari unvanlari, alan adlarmi, ilgili iyi
niyet haklarini, a¢iga vurulmamis veya gizli bilgiler tizerindeki haklar
(pazarlama bilgisi, ticari sirlar ve buluslar-patentlenebilir olsun veya olmasin
dahildir), ve diger benzeri ya da esdeger haklar1i veya Kkoruyucu
belgeleri(kayith olsun veya olmasin) ve mevcut ve gelecekte olusabilecek bu
bahsi gecen haklara bagvurulari (ya da basvurma hakkini), ve onlarin
yenilemelerini ve uzantilarini kapsar.

“Licence”

"Ruhsat”

permission granted by SA Cert to the Client in association with the Qualifying
Standards, dependent on compliance with the terms of this Agreement and
the terms of a valid Certificate of Registration;

SA Cert Tarafindan Miisteriye Gerekli Standartlarla baglantili olarak ve bu
Anlasma ile gegerli bir Tescil Belgesinin hiikiimlerine dayanarak verilen izni
ifade eder.

"Personal Data"

"Kisisel Veri"

any information which falls within the definition of "personal data" under any
Data Protection Law.

herhangi bir Veri Koruma Kanunu uyarinca "kisisel veri" taniminin kapsamina
giren tiim bilgiler.

"Processing, Processed and
Process”

"isleme, islenmis ve islem"

as described in the GDPR.

GVKY'de aciklanan sekilde.

“Qualifying Standards”

"Gerekli Standartlar”

the standards to which the Client makes an application for certification and
from time to time published or updated. The Qualifying Standards will set out
which Scheme Logos or Trademarks that the Client is permitted to use and the
Client will be required to comply with the Qualifying Standards at all times;

Miisteri'nin belgelendirme i¢in basvurdugu standartlar1 kapsar ve zaman
zaman yayinlanir veya gilincellenir. Gerekli Standartlar Miisteri'nin hangi
Tasar1 Logosunu veya Markayr kullanma izni oldugunu belirleyecek ve
Miisteri de her zaman bu Gerekli Standartlara uyacaktir.

“Renewal Date”

"Yenileme Tarihi"

the expiry date specified on the Certificate of Registration;

Tescil Belgesinde bitis tarihi olarak belirlenen zamani ifade eder.




"SA Cert Privacy Notice"

"SA Cert Gizlilik Bildirimi"

The SA Cert privacy notice which can be found here: Privacy Notice as may be
amended from time to time.

SA Cert gizlilik bildirimine buradan erisilebilir: Gizlilik Bildirimi, zaman icinde
iizerinde degisiklik yapilabilir.

“Scheme Logos or
“Trademarks”

"Tasar1 Logolar1 veya
Markalar"

the Scheme logos or trademarks, symbols, certifications marks or other items
as set out in the Qualifying Standards (as amended from time to time by notice
from SA Cert, or the Scheme Owner);

Gerekli Standartlarda belirtilen sekilleriyle tasar1 logolar1 veya markalari,
sembolleri, belgelendirme isaretlerini ve benzeri diger 6geleri kapsar (SA Cert
veya Tasar1 Sahibi tarafindan bildirilmesi ile zaman zaman yapilan
degisikliklerle birlikte)

“Schemes”

"Tasarilar"

the schemes as set out in the Qualifying Standards (as amended from time to
time by notice from SA Cert or the Scheme Owner);

Gerekli Standartlarda belirlenen sekliyle tasarilari ifade eder (SA Cert veya
Tasar1 Sahibi tarafindan bildirilmesi ile zaman zaman yapilan degisikliklerle
birlikte).

“Scheme Owner”

"Tasar1 Sahibi"

the organisation responsible for developing and maintaining a certification
scheme;

Belgelendirme tasarisini gelistirme ve diizenleme ile sorumlu kurulusu ifade
eder.

“Sites”

"Yerler"

each and any of the Client's sites or premises that SA Cert requires to visit as
part of the Agreement, including those (whether or not owned or occupied by
the Client) where the Qualifying Standards apply.

Miisteri'nin, SA Cert tarafindan bu Anlasma kapsaminda ziyareti gerekli
gorilen tiim yerleri ve miilklerini, Gerekli Standartlarin gegerli oldugu yerler
(Misteri'nin miilkiyetinde olsun olmasin veya Miisteri tarafindan kullanilsin
kullanilmasin) dahil olmak tizere kapsar.

1.1 Interpretation:

Yorum:

1.1.1. A reference to SA Cert includes any inspectors, auditors, employees, directors, agents or duly

authorised representatives of SA Cert.

SA Cert'in bahsi gectiginde bu, SA Cert biinyesindeki tiim miifettisler, denetleyiciler, calisanlar,

yoneticiler, aracilar veya geregince yetkilendirilmis temsilcileri ifade edebilir.

1.1.2.  Unless the context otherwise requires, words in the singular include the plural and in the plural

include the singular.

Aksi ifade edilmedikge, tekil kelimeler ¢ogulu, cogul kelimeler de tekili ifade eder.

1.1.3. A reference to a statute or statutory provision is a reference to it as amended, extended or re-enacted
from time to time.

Bir mevzuat veya kanuni hilkmiin bahsi gectiginde, bu mevzuat veya kanuni hiikiim tzerinde zaman

zaman yapilan degisiklikler, genisletmeler ve yenilemeler de ifade edilir.
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1.1.4.

1.1.5.

1.1.6.

1.1.8.

1.1.10.

1.1.11.

1.1.12.

A reference to a statute or statutory provision shall include all subordinate legislation made from time
to time under that statute or statutory provision.

Bir mevzuat veya kanuni hitkkmiin bahsi gectiginde, zaman zaman bunlarin adi altinda olusturulan tiim
yardimci mevzuat dahil edilerek ifade edilir.

Clause and Schedule and paragraph headings shall not affect the interpretation of this Agreement.
Madde, Ek, ve paragraf basliklari isbu Anlasmanin yorumlanisini etkilememelidir.

References to Clauses and Schedules are to the Clauses and Schedules of this Agreement and
references to paragraphs are to paragraphs of the relevant Schedule.

Bahsi gecen Madde ve Ekler isbu Anlasmanin Madde ve Eklerin; bahsi gecen paragraflar ise ilgili Ekin
paragraflarini ifade eder.

A person includes a natural person, corporate or unincorporated body (whether or not having
separate legal personality) and that person’s personal representatives, successors and permitted
assigns.

Kisi; gercek, tilizel veya bagimsiz kisi (ayr1 bir tiizel kisilik olsun veya olmasin) yerine ve ayni
zamanda o kisinin sahsi temsilcileri, varisleri ve onayl vekillerini kapsar.

Any obligation on a party not to do something includes an obligation not to allow that thing to be done.

Taraflardan birinin yapmamakla yiikiimli oldugu herhangi bir eylem ayni zamanda o eylemin
gerceklesmesine izin vermemesi ylkimliiliigiini ifade eder.

Any words following the terms including, include, in particular, for example or any similar
expression shall be construed as illustrative and shall not limit the sense of the words, description,
definition, phrase or term preceding those terms.

"ifade eder, kapsar, 6zellikle, 6rnegin" ve benzeri ifadelerden énce gelen kelimeler érnek olarak
kabul edilmeli ve bu kelimelerin veya bu kelimelerden dnce gelen tanimlarin, agiklamalarin, tabirlerin
ve kavramlarin anlamlarini sinirlandirmamalidir.

The Schedules form part of this Agreement and will have the same force and effect as if expressly set
out in the body of this Agreement and any reference to this Agreement will include the Schedules.

Ekler isbu Anlagsmanin bir parcgasidir ve Anlagsmanin asil metninde agik¢a belirtilmis maddeler gibi
hiikmii ve baglayicihig vardir. isbu Anlasmanin bahsi bu Ekleri de kapsar.

References to “either” or the “other” party shall mean SA Cert on the one hand and the Client on the
other hand.

Taraflardan "herhangi biri" veya "digeri" ifadeleri, bir yanda SA Cert diger yanda ise Miisteri manasina
gelir.

If there is any conflict, inconsistency or ambiguity between the Clauses and the Schedules, then the
Clauses shall prevail.

Maddeler ve Ekler arasindaki herhangi bir uyumsuzluk, tutarsizlik veya belirsizlik halinde Maddelerde
yer alan hiikiimler gecerlidir.

COMMENCEMENT AND DURATION
ANLASMANIN BASLANGIC TARiHi VE SURESI

This Agreement shall commence on the date of this Agreement and shall continue, unless terminated earlier in
accordance with Clause 11, until either party gives to the other three month’s written notice in advance to
terminate.

isbu Anlasma, Anlasma tarihinden itibaren ve Madde 11 uyarinca, taraflardan birinin digerine ii¢ ay
oncesinden yazil bildiri gondermesi suretiyle feshedilmesine kadar gecerlidir.

BASIS OF AGREEMENT
ANLASMANIN TEMELI



3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

4.1

SA Cert has agreed to enter into this Agreement to carry out an Evaluation of the Client, to determine whether
the necessary Qualifying Standards have been met and to consider issuing a Certificate of Registration. The
Evaluation shall continue throughout the term of this Agreement.

SA Cert isbu Anlasmayi, Miisteri'nin Gerekli Standartlari karsilayip karsilamadigini Degerlendirmek ve Miisteri
icin bir Tescil Belgesi diizenlemeyi goz oniinde bulundurmak iizere yapmistir. Degerlendirme isbu Anlagma
siiresi boyunca devam edecektir.

If a Certificate of Registration is issued, the Client shall have a revocable, non-exclusive licence to use the
appropriate Scheme Logos and/or Trademarks permitted by SA Cert and as set out in the Certificate of
Registration, until such Certificate of Registration is suspended or revoked or this Agreement is terminated.

Tescil Belgesi diizenlenmesi durumunda, Miisteri SA Cert Tarafindan izin verilen ve Tescil Belgesi uyarinca
belirlenen Tasar1 Logolarini ve/veya Markalar1 kullanmak iizere, ilgili Tescil belgesi askiya alinana, geri alinana
veya isbu Anlasma feshedilene kadar gecerli olan basit ve geri alinabilir ruhsat sahibi olacaktir.

The Client agrees to supply SA Cert with such details as it may require to certify the Client in accordance with
the Qualifying Standards and allow the issue of a Certificate of Registration. As part of the Evaluation, SA Cert
will undertake any number of Audits of the Client as it, in its sole discretion, shall determine. Such Audits shall
take place at the times requested by SA Cert and may either be undertaken with or without notice to the Client.

Miisteri SA Cert'e, Miisteri'yve Gerekli Standartlar uyarinca onay vermesi ve Tescil Belgesi diizenlemesi icin
talep edilebilecek tiim detaylar1 saglayacagini kabul eder. Degerlendirmenin bir parcasi olarak; SA Cert
tamamen kendi takdirine bagh olarak belirleyecegi sayida Miisteri Denetimini gerceklestirecegini taahhtit eder.
Bu Denetimler SA Cert tarafindan talep edilen zamanlarda gerceklesecek ve Miisteri'ye bildirilerek veya
bildirilmeksizin yapilacak.

The Client hereby undertakes to SA Cert that:
Miisteri burada SA Cert'e karsi sunlari taahhiit eder:

3.4.1. all information provided to SA Cert, including, any information supplied to or inspected by SA Cert is
complete and accurate in all material respects and the Client hereby acknowledges that SA Cert has
relied on such information to enter into this Agreement;

SA Cert'e verilen tiim bilgiler, SA Cert'e temin edilen ve SA Cert tarafindan denetlenenler de dahil
olmak lizere esasa iliskin yonlerden eksiksiz ve dogrudur. Miisteri ayni zamanda SA Cert'in isbu
Anlagmay verilen bu bilgilere dayanarak imzaladigini kabul eder.

3.4.2. it has not withheld any material information from SA Cert; and
Misteri SA Cert'den esasa iliskin herhangi bir bilgiyi saklamamuistir.

3.4.3. it has read and understood the applicable Qualifying Standards and agrees to abide by them including
any additions, amendments or variations from time to time made which are notified to the Client by SA
Cert or otherwise.

Ayrica, Miisteri Gerekli Standartlar1 okumus, anlamis ve icinde belirtilen maddelere zaman zaman SA
Cert veya ilgililer tarafindan bildirilen tiim ekleri, degisiklikleri veya c¢esitleri dahil olmak {izere uymay1
kabul eder.

SA Cert and the Scheme Owner reserve the right to revise the requirements of the certification and/or the
Qualifying Standards from time to time upon reasonable notice to the Client. If the Client fails to comply with
the Qualifying Standards, then SA Cert may either amend, suspend or revoke the Certificate of Registration in
whole or in part or terminate this Agreement.

SA Cert ve Tasari Sahibi belgelendirmenin gerekliliklerini ve/veya Gerekli Standartlar1 zaman zaman
Miisteri'ye makul bildirim siiresi dahilinde bildirmek suretiyle degistirme hakkini sakli tutar. Musteri'nin
Gerekli Standartlara uymamasi halinde, SA Cert Tescil Belgesini degistirebilir, askiya alabilir veya geri alabilir;
ya da isbu Anlasmay1 tamamen veya kismi olarak feshedebilir.

CERTIFICATE OF REGISTRATION & LICENCE
TESCIiL BELGESi & RUHSATI

If SA Cert is satisfied with its Evaluation, it may (at its sole discretion) issue to the Client a Certificate of
Registration which will last until the Renewal Date, subject to successful ongoing Evaluation unless the
Certificate of Registration is suspended or revoked or this Agreement is terminated.
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4.3

5.1

SA Cert'in yaptig1 Degerlendirmeden memnun kalmasi durumunda, (tamamen kendi takdirine bagh olarak)
Misteri adina, Tescil Belgesi askiya alinmadik¢a, geri alinmadik¢a ya da isbu Anlasma feshedilmedikce
siiregelen Degerlendirmelerde basarili olmasi kosuluyla Yenileme Tarihine kadar gecerli olacak Tescil
Belgesini diizenleyebilir.

The issue of a Certificate of Registration will detail the scope of certification and any conditions as SA Cert may
determine (in its sole discretion) against the Qualifying Standards.

Tescil Belgesi belgelendirmenin kapsamini ve SA Cert'in Gerekli Standartlar karsiliginda (tamamen kendi
takdirine bagli olarak) belirleyecegi tiim sartlar1 detaylandiracaktir.

The Certificate of Registration shall:
isbu Tescil Belgesi;

4.3.1. authorise the Client to use the specific Scheme Logos or Trademarks governed by the Qualifying
Standards; and

Miisteri'yi Gerekli Standartlar ile yonetilen belirli Tasar1 Logolarini veya Markalar1 kullanmak iizere
yetkilendirecek ve,

4.3.2. confirm compliance against SA Cert’s systems in relation to the schedules issued and subject to the
Qualifying Standards.

Miisteri'nin SA Cert'in sistemi nezdinde Gerekli Standartlara tabi olarak diizenlenen Eklere hususunda
uygunlugunu onaylar.

CLIENT OBLIGATIONS

MUSTERI'NIN YOKUMLULUKLERI

The Client shall:

Miisteri,

5.1.1. comply in all respects with the Qualifying Standards;
biitiin hususlarda Gerekli Standartlara uymaldir.

5.1.2. immediately inform SA Cert upon becoming aware of any infringement or breach of any obligations on
the Client whether under this Agreement or not, including under the Qualifying Standards or scope of
certification and any restrictions set out in the Certificate of Registration;

yukiimliliiklerinde, isbu Anlasmanin kapsaminda olsun ya da olmasin, Gerekli Standartlarin veya
belgelendirme ve Tescil Belgesi ile belirlenen kisitlamalar da dahil olmak iizere, herhangi bir ihlal veya
aykiriligin farkina vardiginda hig¢ vakit kaybetmeksizin SA Cert'i bilgilendirmelidir.

5.1.3. not make claims of being consistent or conforming (partly or in whole) with the Qualifying Standards
until and unless the Certificate of Registration is granted;

Tescil Belgesi verilmeden ve verilinceye kadar Gerekli Standartlarin biitlinline veya bir kismina
uyduguna dair iddiada bulunmamalidir.

5.1.4. promptly, and at no more than 10 days from the date of change, notify SA Cert of any material changes
to their address, contact details, changes to structure or management (where such changes relate to
the implementation of the Qualifying Standards);
adres, iletisim bilgileri veya sirket yapisi ya da yonetimine dair esasa iliskin tiim bilgiler lizerinde
yapilan degisiklikleri (bu degisiklikler Gerekli Standartlarin uygulanmasi ile baglantili oldugu
takdirde) SA Cert'e en ge¢ 10 giin icerisinde bildirmelidir.

5.1.5. immediately notify SA Cert of any change to the ownership or beneficial ownership of the Client;
miilkiyeti veya yararlanma hakki ile ilgili degisiklikleri acilen SA Cert'e bildirmelidir.

5.1.6. not market with any Scheme Logos or Trademarks any products not specifically noted in the
Certificate of Registration;

Tasar1 Logolarini veya Markalar1 Tescil Belgesinde 6zel olarak belirtilmemis herhangi bir triinle
pazarlamamalidir.



5.1.8.

5.1.9.

5.1.10.

5.1.11.

5.1.12.

5.1.13.

5.1.14.

permit SA Cert, SA Cert’s Accreditors and/or Scheme Owners access to the Sites, Documents,
equipment, records (including complaints), contractors and personnel that SA Cert or its Accreditors
or Scheme Owners shall determine necessary to access. Such visits will be during normal working
hours and may be made at short notice or without prior notice to check compliance to the Qualifying
Standards or, for example, in response to complaints received by SA Cert, Accreditors and/or Scheme
Owners.

SA Cert, SA Cert'in Akreditorleri ve/veya Tasar1 Sahipleri'nin erisime gerek gordiigii Yerlere, Belgelere,
malzemelere, kayitlara (sikayetler dahil olmak f{izere), yiiklenicilere ve personele erisimlerine izin
vermelidir. bu ziyaretler ¢alisma giinlerinde kisa siireli bildirimle veya hi¢ 6n bildirim olmaksizin
Gerekli Standartlara uygunlugun kontrol edilmesi ya da, mesela, SA Cert, Akreditorler ve/veya Tasar1
Sahiplerine iletilen sikayetlerin incelenmesi icin gerceklesebilir.

permit SA Cert, SA Cert’s Accreditors and/or Scheme Owners to enter the Sites (or procure that SA
Cert, SA Cert’s Accreditors and/or Scheme Owners may enter any Sites which are not owned or
occupied by the Client) and take any required samples for analysis at any reasonable time without
prior notice;

SA Cert, SA Cert'in Akreditdrleri ve/veya Tasar1 Sahipleri'ne Yerlere makul zamanlarda 6n bildirim
olmaksizin girmeleri (ya da Miisteri'nin sahip olmadig1 veya kullanmadig1 Yerlere de girmelerini
saglamali) ve incelemeler icin gerekli olan érnekleri almalari i¢in izin vermelidir

allow anyone specified by SA Cert to attend any Audit as an observer if the Client’s justification for not
allowing them is not accepted by SA Cert;

aksi icin Miusteri'nin gerekcesi SA Cert tarafindan kabul gormedikce, SA Cert tarafindan belirlenen
herkesin herhangi bir Denetime gézlemci olarak katilimina izin vermelidir.

permit SA Cert to subcontract the inspection and the analysis of the samples taken in accordance with
Clause 5.1.8 and to allow such subcontractors the same access and other rights as if they were SA Cert;

SA Cert'in Madde 5.1.8 uyarinca denetim ve Orneklerin incelenmesi i¢in bir alt yiiklenici ile
anlasmasina izin vermelidir ve bu alt ytklenicilerin SA Cert ile ayni erisime ve haklara sahip olmasina
izin vermelidir.

comply with all Applicable Laws, the Qualifying Standards (including any conditions notified to the
Client and detailed in relation to any non-compliances within the times specified), and requests in
using the Scheme Logos and Trademarks (including those notified by SA Cert or the Scheme Owner);

tlim Gegerli Kanunlara, Gerekli Standartlara (belirlenen zamanlar icerisinde herhangi bir aykirilikla
baglantili olarak Misteri'ye bildirilen kosullar dahil olmak tizere), ve Tasar1 Logolarini ve Markalari
kullanma ile ilgili taleplere (SA Cert veya Tasar1 Sahibi tarafindan bildirilenler dahil olmak tizere )
uymalidir.

permit SA Cert the right to use information which is brought to its attention, to follow up on misuses of
any Scheme Logos or Trademarks or other Intellectual Property associated with the Qualifying
Standards;

Tasar1 Logolarinin veya Markalarin veya diger Gerekli Standartlarla ilgili Fikri Miilkiyet Haklarinin
yanlis kullanimi ile ilgili iletilen bilgilerin kullanim hakkini SA Cert'e vermelidir.

take appropriate action to address all complaints received about the Client, and/or its adherence to
the Qualifying Standards, and keep a record of the actions taken by the Client to address those
complaints and provide all such information to SA Cert upon request;

Miisteri hakkinda ve/veya O'nun Gerekli Standartlara baglilifi hususunda gelen tiim sikayetleri ele
almak icin gerekli adimlar1 atmali; ve Miisteri tarafindan atilan bu adimlarin kaydini tutmal ve ilgili
bilgileri talep edilmesi halinde SA Cert'e saglamalidir.

not use any other certification mark, trademark, sign or indication confusingly similar to any Scheme
Logo or Trademark or any Intellectual Property owned or used by SA Cert, or the Scheme Owner, or
any of its group companies for any purpose;

SA Cert, Tasar1 Sahibi veya onlarin sirket gruplarindan birine ait olan ya da tarafindan kullanilan
Tasar1 Logolarina veya Markalara veya Fikri Miilkiyete karisiklik yaratici derecede benzeyen herhangi
bir belgelendirme damgasi, marka, isaret veya gostergeyi herhangi bir amag i¢in kullanmamalidir.



5.2

5.1.15.

5.1.16.

5.1.17.

5.1.18.

5.1.19.

only reproduce copies of its Certificate of Registration and any other formal certification documents in
their entirety;

Tescil Belgesinin ve diger resmi belgeleri sadece biitiin olarak ¢ogaltmalidir.

disclose all current or previous applications or certifications with the Qualifying Standards or other
similar schemes (whether or not successful) in the last five years;

Gerekli Standartlar veya benzeri tasarilar (basarili olsun olmasin) ile ilgili son bes yilin biitiin mevcut
ve eski uygulamalar ve belgelendirmelerini bildirmelidir.

submit to SA Cert, upon request, samples of the Client's proposed labels and printed packaging which
makes use of any Scheme Logos or Trademarks prior to printing or using such items or in any
marketing materials for SA Cert to approve. The Client will make any changes or modifications as
required by SA Cert;

Misteri'nin 6nerdigi ve Tasar1 Logolarini veya Markalari iceren etiket ve yazili paketlerin iiretilmeden
veya herhangi bir pazarlama malzemesi iizerinde kullanilmalarindan 6nce o6rnekleri SA Cert'e
onaylamasi i¢in talep iizerine gonderilmelidir. Miisteri asagidaki degisiklikleri ve diizenlemeleri SA
Cert tarafindan istenen sekilde yapmalidir:

not do anything to bring SA Cert, its Accreditors or Scheme Owners name or reputation into disrepute
and not make any statement regarding its certification that may be considered misleading or
unauthorised;

Miisteri, SA Cert'in, Akreditérlerinin veya Tasar1 Sahiplerinin itibarina goélge dusiirmemeli ve
belgelendirmesi ile ilgili yaniltic1 veya yetkisiz herhangi bir aciklamada bulunmamaldir.

permit SA Cert to exchange information on the Client with other Certification Bodies where the Client
is also certified by the Certification Body or to provide any information on the Client required for SA
Cert to comply with its regulatory obligations.

SA Cert'e diger Belgelendirme Kurumlariyla, Miisteri'nin bu kurumlardan da onaylanmis olmasi
halinde Miisteri hakkinda bilgi degistirmesine veya SA Cert'in diizenleyici ylikiimliliiklerine uygunluk
icin gerekli olan bilgileri saglamasina izin vermelidir.

In the event that a Certificate of Registration is suspended or revoked by SA Cert or this Agreement is
terminated for any reason by either party, the Client shall co-operate with SA Cert and (at the Client’s own
expense) shall (or shall procure that such actions are taken where required) immediately on notice from SA
Cert to the Client:

Tescil Belgesi SA Cert tarafindan askiya alinmasi veya geri alinmasi veya isbu Anlasma herhangi bir sebeple
taraflardan biri tarafindan feshedilmesi halinde, Miisteri SA Cert ile isbirligi yapmali (Masraflar Miisteri'ye ait
olmak tizere) ve vakit kaybetmeksizin SA Cert tarafindan Miisteri'ye verilen ihbar ile asagidakiler
yapilmalidir( veya gergeklestirilen eylemlerin gerektigi yerde yapilmasini saglamalidir):

5.2.1.

5.2.2.

5.2.3.

5.2.4.

5.2.5.

cease to make or allow to be made any use of the Scheme Logo or Trademarks;
Tasar1 Logolarinin veya Markalarin kullanim ve kullandirim izninin durdurulmasi;

cease to sell or allow to be sold any products which are labelled or marked using the Scheme Logos or
Trademarks;

Tasar1 Logolar1 veya Markalar ile etiketlenmis ya da isaretlenmis iirlinlerin satisini veya satis
izinlerinin durdurulmasi;

cease to make any claims that imply that the Client or anything it produces, or allows to be produced,
comply with the requirements of the Qualifying Standards;

Miisteri veya trettigi, iliretilmesine izin verdigi herhangi bir Uriiniin Gerekli Standartlara uygun
olduguna dair haklarin talep edilmesinin durdurulmasi;

cease to make any claims or references to the Qualifying Standards and withdraw any existing
marketing material that makes such a claim or reference;

Gerekli Standartlara dair herhangi bir hak iddia edilmesinin veya atifta bulunulmasinin durdurulmasi
ve boyle bir iddia veya atifta bulunan her tiirlii pazarlama malzemesinin geri ¢ekilmesi;

remove all uses of SA Cert’s Intellectual Property, the Scheme Logos or Trademarks.



5.3

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

SA Cert'in Fikri Miilkiyet, Tasar1 Logolar1 veya Markalarinin tiim kullanimlarinin durdurulmasi.

The Client hereby indemnifies SA Cert against any and all direct or indirect losses (of whatever nature), costs,
claims, demands, expenses and other liabilities (including any tax) which SA Cert and/or any group company of
SA Cert incurs or suffers from time to time arising out of or in connection with any misrepresentation or breach
of any term of this Agreement.

Bu baglamda Miisteri SA Cert'in ve/veya SA Cert sirket grubunun zaman zaman isbu Anlagsmanin yanls
yorumlanmasi veya ihlal edilmesi sebebiyle ugrayacagi dogrudan veya dolayh (her tiir) zarar, gider, alacak ,
talep, iicret ve diger ytkiimliliikler i¢in (tiim vergiler dahil) SA Cert'e tazminat 6deyecektir.

PRICING
FiYATLANDIRMA

The Client shall pay the Fees and Charges to SA Cert, or their nominated agent, as detailed and as supplied to
the Client in the current application pack and/or accompanying Schedule (as amended from time to time by
notice from SA Cert, such amendments to take effect from the date set out in the notice).

Miisteri Ucret ve Masraflar,, SA Cert'e veya sirketin aday olarak gésterdigi bir vekile mevcut uygulama
paketinde ve/veya ilisigindeki Ekte (SA Cert tarafindan ihbarda belirtilen tarihten itibaren ytriirliikte olmak
iizere bildirilen degisikliklere gore) belirtilen sekilde 6demelidir.

SA Cert may render additional Fees and Charges for any additional work that is requested or required to be
carried out, or for any charges that SA Cert collects on behalf of any accreditation bodies or Scheme Owners
(which are subject to change by such accreditation bodies or Scheme Owners on written notice to the Client).

Ek olarak talep edilen veya yapilmasi gerekli olan isler icin veya herhangi bir akreditasyon kurulusu ya da
Tasar1 Sahibi adina SA Cert'in tahsil ettigi masraflar (yazili bildirim ile bahsi gecen akreditasyon kuruluslari
veya Tasar1 Sahipleri tarafindan yapilacak degisikliklere tabidir) icin SA Cert ek Ucret ve Masraflar
diizenleyebilir .

All Fees and Charges shall be exclusive of VAT, which SA Cert shall add to its invoices as appropriate.

Tiim belirtilen Ucret ve Masraflara KDV dahil olmamahdir ve SA Cert faturalarda KDV'yi gerektigi sekilde
eklemelidir.

The parties agree that SA Cert may review and increase or decrease the Fees and Charges, and such
amendments to the Fees and Charges will apply at the next payment date after written notification to the Client
by SA Cert.

Taraflar SA Cert'in Ucret ve Masraflar1 gdzden gecirip arttirabilecegini veya azaltabilecegini; ve bu gibi
degisikliklerin SA Cert tarafindan Miisteri'ye bildirildikten sonraki ilk 6demeden itibaren gecerli olacagini
kabul eder.

The Client shall pay each invoice submitted to it by SA Cert, in full and without set off in cleared funds, within
30 days of the date of each invoice to a bank account nominated in writing by SA Cert (from time to time).

Miisteri SA Cert tarafindan kendisine gonderilen her faturay1 SA Cert tarafindan yazili olarak (zaman zaman)
belirtilen bir banka hesabina faturanin diizenlenmesinden itibaren 30 giin icerisinde kullanilabilir bakiye
lizerinden takas s6z konusu olmadan biitiiniiyle 6demelidir.

Without prejudice to any other right or remedy that it may have, if the Client fails to pay SA Cert on the due
date:

Miisteri'nin 6deme tarihinde 6demeyi gerceklestirmemesi halinde, bir baska hak veya kanun yoluna zarar
gelmeyecek sekilde asagidaki hiikiimler uygulanir:

6.6.1. the Client shall pay interest on the overdue amount at the rate of 2% per annum above Barclay’s Bank
Plc's base rate from time to time. Such interest shall accrue on a daily basis from the due date until
actual payment of the overdue amount, whether before or after judgment. The Client shall pay the
interest together with the overdue amount; and

Miisteri vadesi ge¢mis tutarlara Barclay's Bank PLC'nin temel orani lizerinde yillik %2 oraninda
uygulanacak olan faiz tutarini 6demelidir. Bu tutara asil 6deme tarihinden vadesi ge¢mis tutarin
O6demesinin yapilacagi giine kadar giinliik bazda, karar ¢ikmadan 6nce veya sonra farketmeksizin faiz
islemelidir. Miisteri faiz tutarini vadesi ge¢mis tutarla birlikte 6demelidir;



6.7

6.8

7.1

7.2

7.3

7.4

6.6.2. SA Cert may immediately on written notice suspend or revoke the Certificate of Registration until
payment has been made in full.

bu baglamda SA Cert Tescil Belgesini yazili olarak bildirmek suretiyle bu 6demenin tamami
yapilincaya kadar askiya alabilir veya geri alabilir.

All sums payable to SA Cert under this Agreement shall become due immediately on its termination, despite
any other provision. This Clause is without prejudice to any right to claim for interest under the law, or any
such right under this Agreement.

isbu Anlasma kapsaminda SA Cert'e yapilacak tiim 6demeler farkh hiikiimlere ragmen Anlasmanin feshi
halinde hemen yapilmalidir. Bu Madde kanunlar kapsamindaki herhangi bir faiz talebi hakkina veya isbu
Anlasma kapsamindaki benzeri haklara aykir1 degildir.

All amounts due under this Agreement shall be paid in full without any set-off, counterclaim, deduction or
withholding (other than any deduction or withholding of tax as required by law).

Isbu Anlagsma kapsaminda édenecek tiim tutarlar takas, kars: talep, indirim veya kesinti (kanunlar uyarinca
yapilmasi gereken vergi indirim veya kesintisi disindaki) olmaksizin tamamen 6denmelidir.

DATA PROTECTION
VERI KORUMASI

The parties acknowledge and agree that for the purposes of Data Protection Law, SA Cert is a Controller of any
Client Personal Data Processed by it in connection with this Agreement.

Taraflar, Veri Koruma Kanunu'nun amaglar1 dogrultusunda, SA Cert'in, kendisi tarafindan isbu Anlasma ile
baglantil olarak islenen herhangi bir Miisteri Kisisel Verisinin Denetcisi oldugunu anlar ve kabul ederler.

The Client acknowledges that SA Cert may process Client Personal Data in connection with this Agreement.
The Client's attention is draw to the SA Cert Privacy Notice. The Client shall ensure that the SA Cert Privacy
Notice has been provided to any of its employees, staff and other representatives whose Personal Data are
Processed by SA Cert in connection with this Agreement or the Services. In addition, the Client shall ensure
that the information in clause for any and all purposes for and/or incidental to: is also provided to its
employees, staff and other representatives.

Miisteri, SA Cert'in isbu Anlasma ile baglantili olarak Miisteri Kisisel Verilerini isleyebilecegini anlar. Miisteri,
SA Cert'in Gizlilik Bildirimine dikkat gostermelidir. Miisteri, SA Cert Gizlilik Bildirimi'nin, Kisisel Verileri SA
Cert tarafindan isbu Anlasma veya Hizmetler ile baglantil olarak Islenen tiim calisanlarina, personeline ve
diger temsilcilerine saglandigindan emin olacaktir. Ek olarak Miisteri, 7.4 maddesindeki bilgilerin de
¢alisanlarina, personeline ve diger temsilcilerine saglandigindan emin olacaktir.

Both parties shall comply with their obligations under Data Protection Law.
Her iki taraf da Veri Koruma Kanunu kapsamindaki yiikiimluliiklerini yerine getirmelidir.

The Client acknowledges that SA Cert may Process Personal Data for any and all purposes for and/or incidental
to:

Miisteri, SA Cert'in asagidaki amagclarin timii ve herhangi biri i¢in ve asagidaki amaglarin tiimiine veya
herhangi birine bagh olarak Kisisel Verileri Isleyebilecegini anlar:

7.4.1. the performance of this Agreement and discharge of SA Cert's obligations and duties pursuant to
regulations and the Qualifying Standards, including the retention of relevant data, usually for a period
of seven years beyond the termination of this Agreement;

isbu Anlasmanin ifas1 ve SA Cert'in isbu Anlasma son bulduktan sonra genellikle yedi yillik bir siire
boyunca ilgili bilgileri muhafaza etmesi dahil olmak iizere, mevzuat ve Gerekli Standartlar ¢ercevesinde
sahip oldugu gorev ve yiikiimliiliikleri yerine getirmesi icin;

7.4.2. the disclosure and/or exchange of data with other certification bodies in case of termination of this
agreement, transfer of certification, dual certification, subcontracted production or as part of any
investigation;

isbu Anlasmanin son bulmasi halinde, bilgilerin diger belgelendirme kurumlarina verilmesi ve/veya bu
kurumlarla bilgi degisimi yapilmasi, belgelendirmenin devredilmesi, cifte belgelendirme, alt yiiklenici
ile yapilan tiretim i¢in veya herhangi bir incelemenin bir pargasi olarak;



8.1

8.2

8.3

9.1

9.2

7.4.3. the disclosure and/or exchange of data with any competent authority or other person as required
under regulation or the Qualifying Standards;

bilgilerin yetkili makamlarla veya mevzuat ya da Gerekli Standartlar kapsaminda gerekli goriilen diger
kisilerle paylasilmasi ve/veya degisim yapilmasi icin;

7.4.4. the disclosure and/or supply of data with third parties under signed confidentiality agreement for the
sole purpose of abstracting anonymous certification data for research;

bilgilerin gizlilik anlagsmasi ¢ercevesinde sadece arastirmalarda isimsiz belgelendirme verisi olarak
kullanilmak iizere ti¢lincii Kisilerle paylasilmasi i¢in;

7.4.5. the supply of the Client’s name, contact details, general enterprise, product categories and any other
information which is public as defined by the Qualifying standards, to third parties.

Misteri'nin adi, iletisim bilgileri, genel isletme bilgileri, iiriin kategorileri ve bunlar gibi Gerekli
Standartlarda kamuya agik olarak tanimlanmus bilgilerin ti¢iincii kisilerle paylasilmasi i¢in.

INTELLECTUAL PROPERTY
FIKRI MULKIYET

The ownership of all Intellectual Property Rights of SA Cert and/or any Scheme Owner existing prior to, on, or
after, the date of this Agreement, shall remain with SA Cert or the Scheme Owner as appropriate and the Client
shall assert no right, title nor interest in or to such Intellectual Property Rights.

Isbu Anlasmadan énce veya sonra, veya Anlasma ile mevcut olan SA Cert ve/veya Tasar1 Sahibinin tiim Fikri
Miilkiyet Haklar1 uygun gortilen sekilde SA Cert veya Tasar1 Sahibine aittir; ve Miisteri bu gibi Fikri Miilkiyet
Haklar tizerinde kesinlikle hak, unvan veya menfaat iddia edemez.

SA Cert grants to the Client a revocable, non-exclusive, non-transferable licence to use specified Intellectual
Property of SA Cert or the Scheme Owner only as permitted in the Certificate of Registration, for the purpose set
out in the Certificate of Registration and under the terms of this Agreement. The Client shall not use any
Intellectual Property of SA Cert and/or the Scheme Owner for any other purpose and nothing shall be deemed
to constitute a right for the Client to do so.

SA Cert Miisteri'ye sadece Tescil Belgesinde izin verilen sekilde, yine Tescil Belgesinde belirlenen ve isbu
Anlasma kapsaminda yer alan amaglar dogrultusunda SA Cert'e veya Tasar1 Sahibine ait belirli Fikri Miilkiyet
hakkinda geri alinabilir, miinhasir olmayan ve devredilemeyen bir ruhsat verir. Miisteri SA Cert'e ve/veya
Tasar1 Sahibine ait olan bu Fikri Miilkiyeti baska amaglar dogrultusunda kullanamaz ve higbir sekilde bu sekilde
bir kullanim hakkini Miisteri'ye verilemez.

The Scheme Owners shall be entitled to enforce any breach of the terms of this Agreement relating to their
Intellectual Property Rights as if they were a party to this Agreement.

Tasar1 Sahipleri isbu Anlasma gergevesinde kendilerine ait Fikri Miilkiyet Haklarimi ihlal karsisinda isbu
Anlagmanin bir tarafi gibi yaptirim uygulayabilir.

CONFIDENTIALITY

GIZLILIK

Subject to Clause 9.2, each party shall use reasonable endeavours to keep confidential any confidential
information relating to the other party and expressly marked as confidential.

Madde 9.2'ye bagh olarak her iki taraf bir digerine ait olan ve acikg¢a gizli bilgi olarak ifade edilen bilgileri sakli
tutmak i¢in gerekli gayreti gostermelidir.

Each party may disclose the other party's confidential information:
Her iki taraf digerine ait gizli bilgiyi,

9.2.1. to its employees, officers, representatives or advisers who need to know such information for the
purposes of exercising the party's rights or carrying out its obligations under or in connection with
this Agreement. Each party shall ensure that its employees, officers, representatives or advisers to
whom it discloses the other party's confidential information comply with this Clause 9;

gerektiginde calisanlarina, gorevlilerine, temsilcileri veya taraflarin haklarinin kullanilmasi ve isbu
Anlasmadaki veya Anlasmayla baglantih yiikiimliliiklerinin yerine getirilmesi icin gorevli



10.

10.1

10.2

10.3

10.4

10.5

10.6

danismanlarina verebilir. Her bir taraf, diger tarafin gizli bilgilerini paylastig1 calisanlarin, gorevlilerin,
temsilcilerin ve danismanlarin bu adreste yer alan Madde 9'a uygun olarak hareket etmelerini
saglamalidir.

9.2.2. as may be required by law, a court of competent jurisdiction or any governmental or regulatory
authority;

kanunlar, yargi yetkisine sahip mahkemeler ya da herhangi bir resmi veya diizenleyici idare geregi
9.2.3. to any Accreditors or Scheme Owners.

Akreditorlere veya Tasar1 Sahiplerine verebilirler.
COMPLAINT AND APPEAL RESOLUTION
SIKAYET VE ITIRAZLARIN COZUMU

Any dispute relating to the Qualifying Standards will be first handled according to SA Cert’s complaint and
appeal resolution procedures and, if not resolved in accordance with such procedure, will be referred to the
appropriate Accreditor and/or Scheme Owner.

Gerekli Standartlarla ilgili tlim anlagsmazliklar 6ncelikle SA Cert'in sikayet ve itiraz ¢dziim prosediiriine gore ele
alinir ve bu prosediire gore hareket edildiginde ¢éziime ulasilamamasi halinde ilgili Akreditore ve/veya Tasar1
Sahibine basvurulur.

Other than matters set out in Clause 10.1, and subject as may be provided elsewhere in this Agreement, all
disputes, differences or questions arising in relation to this Agreement shall be referred in the first instance to
a nominated representative of the Client and a nominated representative of SA Cert, who shall meet together
and attempt to settle the dispute between themselves (acting in good faith) within one calendar month.

Madde 10.1'de belirtilen hususlar haricinde ve isbu Anlasmanin diger maddelerinde bahsedilen ilgili konular
disinda, isbu Anlasmayla ilgili dogan tiim anlasmazlik, farklilik veya sorular ilk 6nce Miisteri'nin ve SA Cert'in
yetkili temsilcilerine iletilmeli ve bu yetkili temsilciler bir araya gelip ortaya ¢ikan anlasmazligi bir ay
icerisinde kendi aralarinda (iyi niyetli hareket ile) ¢ozmeye ¢alismalidir.

If the matter is not resolved in accordance with Clause 10.2, then the matter shall be referred to the chief
executive of the Client and the chief executive of SA Cert, who shall meet together and attempt to settle the
dispute between themselves (acting in good faith) within a further one calendar month.

Eger mesele Madde 10.2 kapsaminda karara baglanamazsa daha sonra Miisteri'nin ve SA Cert'in CEO'larina
iletilmeli ve ayn1 sekilde CEO'lar bir araya gelerek mevcut anlasmazhigi ilerki bir ay icerisinde aralarinda (iyi
niyetli hareket ile) ¢dzmeye calismalidir.

If the matter is not resolved in accordance with Clause 10.3, then either party may refer the dispute to an
appropriate court or tribunal, or may (at its discretion) opt for mediation.

Eger mesele Madde 10.3 uyarinca karara baglanamazsa, taraflardan herhangi biri meseleyi ilgili mahkemeye
tasiyabilir veya kendi takdirine bagh olarak arabuluculuk ile ¢6ziime gitmeyi tercih edebilir.

Any reference to mediation shall be made in accordance with the procedures of the Centre for Effective Dispute
Resolution (CEDR). The mediation shall be conducted by a single mediator appointed by the parties or, if the
parties are unable to agree on the identity of the mediator within fourteen (14) days after the date of the
request that the dispute be resolved by mediation, or if the person appointed is unable or unwilling to act, the
mediator shall be appointed by CEDR on the application of either party. The mediation shall be conducted in
English at the offices of CEDR in London.

Meselenin arabuluculuk ile ¢éziilmesinde Etkili Anlasmazlik C6ziim Merkezi (CEDR)'nin belirttigi usullere gore
hareket edilmelidir. Arabuluculuk taraflarin bir araci1 gorevlendirmesi ile ger¢eklesmelidir. Taraflar aracinin
kim oldugu hakkinda anlasmazligin arabuluculuk ile ¢oziilmesine karar verildikten sonraki on doért giin
icerisinde ortak bir karara varamaz ise; ya da gorevlendirilen kisi araci olamayacak veya olmaya istekli degil
ise; arac1 taraflardan birinin basvurusu sonucu CEDR tarafindan segilir. Arabuluculuk Londra'daki CEDR
biirolarinda ingilizce dili kullanilarak gerceklesmelidir.

The provisions of this Clause 10 are without prejudice to the rights of the parties to the injunctive relief or to
the rights of the parties in any future proceedings.

isbu 10. Maddenin hiikiimleri taraflarin ihtiyati tedbir haklarina ya da gelecek davalardaki haklarina halel
getirmez.



11.

11.1

11.2

TERMINATION
ANLASMANIN FESHI

In addition to the rights of the parties in Clause 2 this Agreement may be terminated by either party by written
notice with immediate effect if the other party:

Isbu Anlasmanin 2. Maddesinde belirtilen haklara ek olarak, taraflardan biri asagida belirtilen durumlarda
derhal yiiriirlige girmek tizere yazili bir bildirim ile Anlasmay: feshedebilir;

11.1.1.

11.1.2.

11.1.3.

11.1.4.

11.1.5.

11.1.6.

commits a material breach of this Agreement and fails to remedy the material breach (if capable of
remedy) within ten (10) Business Days' written notice of the material breach being given by the other

party;

taraflardan digerinin isbu Anlasmanin esasini ihlal etmesi ve bu ihlali kars: tarafa bildirilmesinden
sonraki on Is (10) Giinii igerisinde telafi etmemesi (yapabilecek olmasina ragmen)

(being a company) becomes or is declared insolvent, has a liquidator, receiver or administrative
receiver appointed or passes a resolution for winding up (otherwise than for the purpose of a solvent
amalgamation or reconstruction) or if a court having proper authority makes an order to that effect;

taraflardan digerinin (bir sirket olarak) 6deme aczine diismesi veya 6deme yetersizligini ilan etmesi;
sirketine tasfiye memuru, tahsildar veya idareci kayyim atanmasi; tasfiye karar1 almasi (aksi takdirde
o0deme yetkisinde birlesmesi veya yeniden yapilandirilmasi i¢in); veya yetkili bir mahkemenin bu
dogrultuda karar vermesi,

(being a company) enters into administration, is the subject of an administration order or proposes to
or enters into any voluntary arrangement with its creditors in the content of a potential liquidation;

taraflardan digerinin (sirket olarak) konkordato ilan etmesi, adina tasfiye karari ¢ikmasi ya da
alacaklilariyla olasi tasfiye iceren herhangi bir goniilli yapilandirma yéntemini uygulamaya karar
vermesi,

(being an individual) is convicted of any criminal offence (other than an offence under any road traffic
legislation in the United Kingdom or elsewhere for which a fine or non-custodial penalty is imposed);

taraflardan digerinin (birey olarak) ceza gerektiren bir suctan (Birlesik Krallik veya bir baska tilkede
gerceklesen trafik mevzuati kapsamindaki hapis cezasi olmadan veya para cezasi ile telafi edilen suglar
disinda) mahkum edilmesi durumunda,

(being an individual) is declared bankrupt or makes any arrangement with or for the benefit of his
creditors or has a county court administration order made against him under the County Court Act
1984;

taraflardan digerinin (birey olarak) iflas ilan etmesi veya alacaklariyla veya onlarin yararina
yapilandirmaya gitmesi veya 1984 Yerel Mahkeme Kanunu kapsaminda hakkinda verilen yerel
mahkeme tasfiye karari olmasi,

is the subject of any events or circumstances analogous to any of the events described in Clauses 11.1.2
and 11.1.5 in any applicable jurisdiction.

taraflardan digerinin ilgili yarg: cercevesinde 11.1.2. ve 11.1.5. Maddelerde belirtilen durumlardan
veya benzerlerinden herhangi birinde olmas,

SA Cert may terminate this Agreement with immediate effect by written notice to the Client:

SA Cert derhal gecerli olmak tizere Miisteri'ye yaptig1 yazil bildirim ile asagidaki durumlarda isbu Anlasmay1
feshedebilir;

11.2.1.

11.2.2.

if, in the reasonable opinion of SA Cert, any information supplied by the Client to SA Cert in accordance
with Clause 5 is materially inaccurate, incomplete or otherwise misleading;

SA Cert'in makul goriisiinde Miisteri tarafindan 5. Madde uyarinca verilen bilgilerin hataly, eksik veya
yaniltici olmasi,

if in the sole opinion of SA Cert, the Client has not complied with, wholly or in part, the conditions
specified in the Qualifying Standards to achieve certification;



12.

12.1

11.2.3.

11.2.4.

11.2.5.

11.2.6.

11.2.7.

11.2.8.

SA Cert'in tamamen kendi takdirine gore Miisteri'nin sertifika alabilmesi icin Gerekli Standarlarda
belirlenmis kosullari tamamen veya kismi olarak karsilamamasi,

if the Client refuses to allow, following a request from SA Cert, an inspection or audit either by SA Cert
or any Scheme Owner or Accreditor;

Misteri'nin SA Cert'in talebine ragmen SA Cert veya Tasar1 Sahibi veya Akreditor tarafindan yapilacak
olan inceleme ya da denetime izin vermemesi,

if the Client fails to comply with any of its obligations under the terms of this Agreement;
Misteri'nin isbu Anlasma kapsamindaki yiikiimliiliiklerini yerine getirmemesi,

if the Client commits any fraud or dishonesty or acts in any manner which in the opinion of SA Cert
brings or is likely to bring SA Cert or the Client into disrepute or is materially adverse to the interests
and accreditation requirements of SA Cert;

Miisteri'nin herhangi bir dolandiricilik ya da sahtekarlik ya da SA Cert'in goriisiine gore SA Cert'in veya
Miisteri'nin itibarina zarar veren veya zarar verebilecek veya SA Cert'in menfaatine ve akreditasyon
gerekliliklerine aykiri olan davranislarda bulunmasi,

if the Client commits any breach of the Qualifying Standards or any policies and procedures provided
to it by SA Cert;

Miisteri'nin Gerekli Standartlar1 veya SA Cert tarafindan belirtilen ilkeleri ve prosediirleri ihlal etmesi,
if the Client commits any offence under the Bribery Act 2010;
Miisteri'nin 2010 Riisvet Kanunu kapsaminda herhangi bir sug islemesi,

if SA Cert ceases for any reason to be approved by the Scheme Owner or relevant Accreditor of the
relevant Qualifying Standard.

SA Cert'in ilgili Gerekli Standardin Tasari Sahibi veya yetkili Akreditoér tarafindan onaylanmasini
herhangi bir sebeple durdurmasi.

CONSEQUENCES OF TERMINATION
FESHIN SONUCLARI

On termination or expiry of this Agreement, for whatever reason:

isbu Anlasmanin sebebi farketmeksizin feshedilmesi veya sona ermesi halinde:

12.1.1.

12.1.2.

12.1.3.

12.1.4.

the Client shall pay all sums due to SA Cert (together with any interest (if applicable));
Misteri 6denmesi geren tutarlarin tamamini SA Cert'e 6demelidir (eger varsa faiz tutar1 da dahildir);

save as set out in Clause 12.1.3, the Fees and Charges paid or payable by the Client will not be
refundable;

12.1.3. Maddede belirtilen durum haricinde Miisteri tarafindan édenen veya ddenecek olan Ucret ve
Masraflar iade edilemeyecektir;

SA Cert may agree, in its sole discretion, to refund certain of the Fees and Charges paid or payable by
the Client where this Agreement is terminated by SA Cert pursuant to Clause 2 or as a result of
termination by the Client pursuant to Clauses 11.1.1 (material breach by SA Cert). For the avoidance
of any doubt, the Client will not be entitled to any refund of the Fees and Charges paid or payable
where this Agreement is terminated for any other reason, including for breach;

isbu Anlagma SA Cert tarafindan 2 Madde uyarinca ya da Miisteri tarafindan 11.1.1. Madde (SA Cert'in
esasa iliskin ihlali) kapsaminda feshedilirse; SA Cert, Miisteri tarafindan 6denmis veya 6denecek olan
Ucret ve Masraflarin bazilarini iade etmeyi tamamen kendi takdirine bagh olarak kabul edebilir; Olasi
herhangi bir slipheyi engellemek i¢in isbu Anlasmanin farkli bir sebeple son bulmasi halinde
Miisteri'ye 6denmis veya 6denecek olan Ucret ve Masraflarin iade hakki verilmeyecektir;

SA Cert may inform parties who may have interest in the reasons for termination. These parties may
include without limitation, competent authorities, other certification bodies, statutory bodies, the
press and others;



12.2

12.3

13.

13.1

13.2

SA Cert Anlagsmanin son bulmasinin sebepleriyle ilgilenebilecek taraflara durumu bildirebilir. Bu
taraflar smirlandirma olmaksizin, yetkili makamlar, diger belgelendirme kurumlari, kamu tiizel
kisileri, basin ve digerleri olabilir;

12.1.5. the Client shall return the Certificate of Registration to SA Cert or (if directed by SA Cert) destroy the
original, and commit to destroy any electronic copies and printed copies in their possession;

Misteri Tescil belgesini SA Cert'e (eger SA Cert tarafindan verildi ise) geri vermeli veya asil belgeyi
imha etmeli ve sahip olduklar tiim dijital ve basili kopyalar1 da imha etmelidir.

12.1.6. the provisions of Clause 5.2 shall apply.
5.2. Maddenin hiikiimleri gecerli olmalidir.

Termination of this Agreement for any reason shall be without prejudice to any rights of either party which
may have accrued up to the date of such termination and rights to terminate this Agreement shall be in
addition to every other remedy or right, now or hereafter existing, including the right to recover damages
which may be available to either party.

Isbu Anlasmanin herhangi bir sebeple feshi taraflarin fesih tarihine kadar biriken haklarina halel getirmemeli
ve Anlasmay1 feshetme hakki su an ve gelecekte mevcut tiim telafi ve haklara, taraflardan biri igin
yararlanabilir olan tazminat alma hakki da dahil olmak iizere, ek olmalidir.

Any provision of this Agreement that expressly or by implication is intended to come into or continue in force
on or after termination of this Agreement, shall remain in full force and effect.

isbu Anlagsmadaki, Anlasmanin feshi halinde yiiriirliige girecegi veya yiiriirliikte kalmaya devam edecegi agik¢a
veya dolayl olarak belirtilmis hiikiimler tam olarak yiirtirliikte olacaktir.

LIMITATION OF LIABILITY
YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI
Nothing in this Agreement shall limit or exclude the liability of SA Cert for:

isbu Anlasmada yer alan hicbir ifade SA Cert'in agsagidaki durumlarla ilgili yiikiimliiliigiinii sinirlandirmamali
veya hari¢ tutmamalidir;

13.1.1. death or personal injury caused by its negligence; or

kendisinin ihmali neticesinde gerceklesen 6liim veya yaralanmalar veya
13.1.2. fraud or fraudulent misrepresentation.

dolandiricilik veya yalan beyan,

Subject to Clause 13.1, SA Cert shall not be liable to the Client, whether in contract, tort (including negligence),
for breach of statutory duty, or otherwise, arising under or in connection with this Agreement for:

13.1. Maddeye bagh olarak, SA Cert asagida belirtilen isbu Anlasma kapsaminda sézlesme uyarinca, zarar ziyan
sebebiyle (ihmal dahil olmak lizere) veya yasal yiikiimliiliiklerin ihlali sonucunda, Miisteri'ye kars1 yikimli
olmamalidir;

13.2.1. loss of profits;
kar kaybi,
13.2.2. loss of sales or business;
satislarda veya ilerde zarar,
13.2.3. loss of agreements or contracts;
anlasmalarda ve sozlesmelerde zarar,
13.2.4. loss of anticipated savings;
ongoriilen birikimde zarar,
13.2.5. loss of or damage to goodwill;

iyi niyetin kaybi1 veya zarara ugramasi,



13.3

13.4

14.

15.

15.1

13.2.6. loss of use or corruption of software, data or information; and
yazilim, veri veya bilgiyi kullanamama veya bunlarin bozulmasi
13.2.7. any indirect or consequential loss.
tiim dolayh zararlar.

Subject to Clause 13.1, the total liability of SA Cert to the Client whether in contract, tort (including negligence),
for breach of statutory duty, or otherwise, arising under or in connection with this Agreement shall be limited
to the amount paid in Fees and Charges by the Client in the previous twelve months (or anticipated to be paid if
this Agreement has not been in existence for twelve months).

13.1. Maddeye bagh olarak, SA Cert'in isbu Anlasma kapsaminda Miisteri'ye karsi s6zlesme uyarinca, zarar
ziyan sebebiyle (ihmal dahil olmak {lizere) veya yasala yiikiimliiliikklerinin sonucunda Miisteri'ye karsi dogan
maddi ytikiimliiliigii, Miisteri tarafindan son on iki ayda 6denen toplam Ucret ve Masraflar (Anlagsmanin heniiz
on iki aydir uygulanmamis olmasi halinde on iki aya kadar gelecek 6demeler de dahil olmak iizere) tutariyla
sinirli olmalidir.

The terms implied by sections 3, 4 and 5 of the Supply of Goods and Services Act 1982 are, to the fullest extent
permitted by law, excluded from this Agreement.

1982 Mal ve Hizmet Tedariki Kanunu 3., 4. ve 5. kisimlarda ifade edilen hiikiimler bu baglamda kanunen isbu
Anlasmadan hari¢ tutularak biitiiniiyle uygulanabilir.

NOTICES
TEBLIGAT

Any notice to be given by either party to this Agreement shall be in writing in English and shall be delivered by
email, hand or sent by recorded delivery (or other analogous method that requires a signature on delivery) to
the last known address of the addressee and shall be deemed to have been given, in the case of email or hand
delivery immediately, and, in the case of recorded delivery (or other analogous method that requires a
signature on delivery), three (3) Business Days’ after posting. For the avoidance of doubt notice shall not be
validly served by facsimile.

isbu Anlasmada taraflardan biri yapacag: tebligi ingilizce dilinde yazili olarak yapmal ve posta ile, elden veya
imzali teslimat ile (veya teslimde imza gerektiren benzeri gonderi yontemleri) ile karsi tarafin 6nceden
belirtmis oldugu en son bilinen adresine; posta veya elden teslim ise hemen ve imzali teslimat (veya teslimde
imza gerektiren benzeri génderi yontemleri) kullanilacak ise ii¢ (3) Is Giinii icerisinde géndermelidir.
Herhangi bir siipheye mahal vermemek icin teblig faks ile gonderilmemelidir.

FORCE MAJEURE
MUCBIR SEBEPLER

Notwithstanding anything else contained in this Agreement neither party shall be liable for any delay or failure
in performing its obligations hereunder if such delay or failure is caused by circumstances beyond its
reasonable control including by way of illustration acts of God, fire, flood, earthquake, windstorm or other
natural disaster; war, threat of or preparation for war, armed conflict, imposition of sanctions, embargo,
breaking off of diplomatic relations or similar actions; terrorist attack, civil war, civil commotion or riots;
nuclear, chemical or biological contamination or sonic boom; fire, explosion or accidental damage; wilful or
criminal damage or theft by a third party; loss at sea; extreme adverse weather conditions; collapse of building
structures; interruption or failure of utility service, including but not limited to electric power, gas or water;
and labour disputes including but not limited to strikes, industrial action or lockouts, animal diseases and
restrictions affecting the movement of animals or other regulatory intervention (a “Force Majeure Event”).

isbu sézlesmenin diger hiikiimlerine bakilmaksizin, asagida verilecek olaylar dahil olmak iizere taraflar
birbirlerine karsi kendi kontrolleri disinda gerceklesen olaylar neticesinde ortaya ¢ikan gecikme veya
yukiimliliikleri yerine getirememe durumlarindan sorumlu tutulmamalidir, 6rnegin: doga afetler, yangin, sel,
deprem, firtina ve benzeri; savas, savas tehdidi veya hazirlig, silahli catisma, yaptirim uygulanmasi, ambargo,
diplomatik veya benzeri iligkilerin bozulmasi; terdr saldirisy, i¢ savas, halk ayaklanmasi veya isyanlar; niikleer,
kimyasal veya biyolojik kirlenme veya ses patlamasi; yangin, patlama veya kazaen olusan hasar; t¢iincii kisiler
tarafindan gergeklestirilen kasith veya ceza gerektiren hasar ya da hirsizlik; denizde kaybolma; siddetli koti
hava sartlari; bina yapilarinin yikilmasi; elektrik, dogalgaz veya su ile sinirli olmaksizin yardimci isletmelerin
kesintiye ugramasi veya tiimden bozulmasi; ve ayni zamanda grev, lokavt veya isi yavaslatma hareketlersi,



15.2

15.3

16.

16.1

16.2

16.3

17.

17.1

17.2

18.

hayvan hastaliklar1 ve hayvanlarin hareketlerini etkileyen kisitlamalar veya diger diizenleyici miidahalelerle
sinirli olmaksizin is ihtilaflar1 (bunlarin hepsi " Miicbir Sebep"tir).

In the event that a Force Majeure Event shall have occurred in respect of a party that party shall forthwith
notify the other party of such occurrence whereupon the parties shall seek to mitigate the effect of the Force
Majeure Event so that the operation of the Agreement for each party shall continue to be achieved so far as
reasonably possible.

Taraflarindan biri cihetinde bir Miicbir Sebep gerceklesirse gecikmeden karsi tarafa haber vermeli ve taraflar
bu Miicbir Sebebin etkisini hafifletmeye calismalidir; bu sayede her iki tarafin isbu Anlasma c¢ergevesindeki
faaliyetleri miimkiin oldugu kadar devam ettirilebilir.

In the event that the Force Majeure Event materially affects the operation of the Agreement and has subsisted
for more than 3 calendar months, then either party may terminate this Agreement on giving 20 Business Days’
notice in writing to the other party.

Gergeklesen Miicbir Sebebin isbu Anlasmanin esasina iliskin faaliyetleri etkilemesi ve ii¢ (3) aydan fazla
stirmesi halinde taraflardan biri yirmi (20) Is Giinii éncesinden yazih bildirimde bulunarak isbu Anlasmay1
feshedebilir.

ASSIGNMENT AND SUB-CONTRACTING
DEVRETME VE ALT SOZLESME YAPMA

This Agreement is personal to the parties and the Client shall not, assign, transfer, mortgage, charge, sub-
contract, declare a trust over or deal in any other manner with any of its rights or obligations under this
Agreement without the prior written consent of SA Cert.

isbu Anlasma taraflara 6zeldir ve Miisteri SA Cert'in yazili izni olmadan isbu Anlasmadan dogan haklar veya
ylukimliiliikleri bir bagkasina devredemez, aktaramaz, ipotek edemez, alt sézlesme ile veremez, veya bu haklar
ve ytkiimlilikler tizerinden kredi veya anlasma saglayamaz

The Client shall not sub-contract any of its rights or obligations under this Agreement without the prior written
consent of SA Cert.

Miisteri SA Cert'in yazili izni olmadan isbu anlasmadan dogan haklarini veya yiikiimliiliikleri iizerinden alt
sozlesme imzalayamaz.

The Client shall not grant any sub-licence in respect of any certification mark, Scheme Logo or Trademark(s).
Misteri belgelendirme isaretlerine, Tasar1 Logolarina veya Markalarina iliskin herhangi bir alt ruhsat veremez.
SEVERANCE

ANLASMADAN CIKARMA

If any provision of this Agreement is found by any court or other authority of competent jurisdiction to be
illegal, invalid or unenforceable, that provision or part-provision shall, to the extent required, be deemed not to
form part of this Agreement, but that shall not affect the legality, validity or enforceability of any other
provision of this Agreement.

isbu Anlasmanin herhangi bir hilkmiiniin bir mahkeme ya da yargi yetkisine sahip baskalar tarafindan
yasadisl, gecersiz veya uygulanmaz olarak kabul edilmesi halinde, bahsi gecen hiikiim veya ilgili kism1 gerekli
sekilde isbu Anlagsmadan ¢ikarilir ve bu durum isbu Anlasmanin diger hiikiimlerinin hukuki gecerliligini,
mesrulugunu veya uygulanabilirligini etkilemez.

If one party gives notice to the other of the possibility that any provision or part-provision of this Agreement is
invalid, illegal or unenforceable, the parties shall negotiate in good faith to amend such provision so that, as
amended, it is legal, valid and enforceable, and, to the greatest extent possible, achieves the intended
commercial result of the original provision.

Taraflardan biri karsi tarafa herhangi bir hilkmiin veya bir kisminin gecersiz, yasadisi veya uygulanamaz
olduguna dair bir bildirimde bulunursa, taraflar bahsi gecen hiikmii yasaya uygun, gecerli ve uygulanabilir
olacak ve asil hiikkmiin saglayacag ticari neticeyi miimkiin oldugu kadar devam ettirecek sekilde degistirmek
lizere iyi niyet ile anlagsmalidir

VARIATION AND WAIVER
ANLASMANIN DEGiSiMi VE ANLASMADAN FERAGAT



18.1

18.2

18.3

19.

19.1

19.2

19.3

20.

Save as set out in Clause 18.2, no variation or extension to this Agreement shall be effective unless it is in
writing and signed by the parties.

18.2. Maddede belirtilen durum hari¢ tutulmak tizere, isbu Anlasmanin farkli hi¢bir hali veya uzantisi taraflar
yazili olarak imzalamadigi siirece gecerli degildir.

The provisions contained in the Qualifying Standards, Schedules or relating to the Fees and Charges may be
amended from time to time by SA Cert providing written notice in advance to the Client. Such changes may be
as aresult of, for example, Scheme Owners requirements or adjusted fees.

Gerekli Standartlarda, Eklerde yer alan veya Ucret veya Masraflara iliskin olan hiikiimler zaman zaman SA Cert
tarafindan Miisteri'ye oncesinde yazili bir bildirimde bulunulmasi1 kaydiyla degistirilebilir. ~ Bahsi gecen
degisimler Tasar1 Sahipleri gereklilikleri veya yeniden diizenlenmis iicretlerin sonucu olabilir.

The failure or delay by SA Cert in any one or more instances to insist upon strict performance or observance of
any one or more of the terms of this Agreement or to exercise any remedy, privilege or right provided by law or
under this Agreement shall not be construed as a waiver of any breach or right to enforcement of such terms or
to exercise such remedy, privilege or right.

Isbu Anlasmamin hiikiim ve kosullarimin siki bir sekilde uygulanmasi veya goézetilmesinde ya da isbu
Anlasmadan dogan herhangi bir ¢6ziim, ayricalik veya hakkin kullanilmasinda SA Cert'in bir veya daha fazla
sefer basarisiz olmasi ya da gecikmesi, herhangi bir ihlale karsi itiraz hakkindan veya bahsi gecen hiikiim ve
kosullarin ya da ayricalik veya haklarin uygulanmasindan feragat edilecegi anlamina gelmez.

ENTIRE AGREEMENT
ANLASMANIN BUTUNU

Save as set out in this Clause 19, this Agreement, together with any documents referred to within it, constitutes
the whole agreement between the parties relating to its subject matter and supersedes and extinguishes any
prior agreements, undertakings, representations, warranties and arrangements of any nature, whether in
writing or oral, relating to such subject matter except where expressly indicated in this Agreement. Any terms
implied into this Agreement by law are hereby excluded to the fullest extent permissible. However, nothing in
this Agreement excludes any liability for pre-contract statements or representations made fraudulently.

isbu 19. Madde kapsami haricinde, isbu Anlagsma metni, iceriginde bahsi gecen tiim belgeler ile birlikte taraflar
arasinda konuyla ilgi yapilan anlasmanin bitiinii olusturmaktadir ve isbu Anlasma cercevesinde acgik¢a
belirtilen durumlar hari¢ tutulmak tizere, daha dnceden yazili veya sozel olarak konuyla ilgili yapilan tiim
anlasma, taahhiit, beyan ve ayarlamalarin her tiirlisiinii hikiimsiiz ilan eder Bu baglamda, kanunlar
neticesinde isbu Anlasmaya dahil olmus tiim hiikiimler izin verilebilir derecede hari¢ tutulur. Fakat isbu
Anlasmanin hi¢bir hiikmii s6zlesme 6ncesi beyan ve taahhiitlerinden dogan ytikiimliliikleri hari¢ tutmaz.

The Client agrees that it shall have no remedies in respect of any statement, representation, assurance or
warranty made by SA Cert (whether made innocently or negligently) that is not set out in this Agreement. The
Client agrees that it shall have no claim for innocent or negligent misrepresentation or negligent misstatement
based on any statement in this Agreement.

Miisteri SA Cert tarafindan verilen (kasitsiz veya ihmal yiiziinden verilmis olsun olmasin) beyan, taahhiit,
teminat veya garantilere dair, isbu Anlasmada yer almayan hig¢bir hakki olmayacagini kabul eder. Miisteri isbu
Anlasmaya dayanarak kasitsiz olarak veya ihmal yiiziinden verilen gercege aykiri beyanatla ilgili hak talebinde
bulunamayacagini kabul eder.

SA Cert is entering into this Agreement in reliance on the statements, representations, assurances and
warranties (whether made innocently or negligently) that the Client gives to SA Cert and whether set out in
this Agreement or not.

SA Cert, isbu Anlasmay1 Miisteri'nin Anlasma metnine dahil edilip edilmedigi farketmeksizin kasitsiz veya
ihmal ile verdigi tiim beyan, taahhiit, garanti ve teminatlara dayanarak imzalamistir.

FURTHER ASSURANCE
EK GUVENCE

At its own expense each party shall, and shall use all reasonable endeavours to procure that any necessary
third party shall, execute such documents and perform such acts as may reasonably be required for the
purpose of giving full effect to this Agreement.



21.

21.1

21.2

22.

23.

24.

25.

26.

Masraflar1 kendilerine ait olmak {izere taraflarin her biri isbu Anlasmanin hiikiimlerinin biitliniyle
uygulanabilmesi adina; ti¢iincii kisilerin bu baglamda gerekli olan belgeleri vermesi ve islemleri yapmasini
saglamak i¢in gerekli olan tiim ¢abay1 gostermelidir.

RIGHTS OF THIRD PARTIES
UCUNCU KiSILERIN HAKLARI

Save as set out in Clause 21.2, no term of this Agreement shall be enforceable under the Contracts (Rights of
Third Parties) Act 1999 by a third party except that any group company of SA Cert has the right to enforce the
terms of this Agreement.

21.2. Maddeye bakilmaksizin, isbu Anlagsmanin higbir hikkmii 1999 Sozlesmeler Kanunu (Ugiincii Kisilerin
haklar1) adi altinda, SA Cert sirket grubunun herhangi bir pargasinin isbu Anlagmanin hiikiimlerini uygulama
hakki olmasi haricinde, {igiincii kisiler tarafindan uygulanamaz

Any provision of this Agreement which confers (whether expressly or impliedly) any right of benefit on any
Scheme Owner shall be directly enforceable by the Scheme Owner.

Isbu Anlagmanin herhangi bir hiikmiiniin Tasar1 Sahiplerden birine yararlanma hakki sunmasi (agiktan veya
delaleten) halinde bahsi gecen hiikiim Tasar1 Sahibi tarafindan dogrudan uygulanabilir.

COUNTERPARTS
ANLASMANIN NUSHALARI

This Agreement may be executed in any number of counterparts, each of which when executed and delivered
shall constitute a duplicate original, but all the counterparts shall together constitute the one agreement.

Isbu Anlasma istenen sayida ¢ogaltilabilir ve her bir olusturulan ve teslim edilen belge asil belgenin aynisi
olmal; tiim kopyalar bir biitiin olarak tek bir anlagsmay1 olusturmalidir.

RELATIONSHiP OF THE PARTIES
TARAFLARIN ILIiSKiSi

Nothing in this Agreement is intended to, or shall be deemed to, establish any partnership or joint venture
between any of the parties, constitute any party the agent of another party, or authorise any party to make or
enter into any commitments for or on behalf of any other party. Each party confirms it is acting on its own
behalf and not for the benefit of any other person.

isbu Anlagsmanin hicbir hiikmii taraflar arasinda herhangi bir ortaklik veya ortak girisim kurma dogrultusunda
degildir, o sekilde kabul edilmemelidir; taraflardan birini digerinin temsilcisi haline getirmez; veya taraflara
birbirleri adina veya birbirlerinin yerine herhangi bir taahhiitte bulunma yetkisi saglamaz. Taraflarin her biri
baska bir kisinin yararina degil kendi adlarina hareket ettiklerini onaylarlar.

COSTS
GIDERLER

Each party shall bear its own legal and other costs incurred in the preparation, negotiation and implementation
of this Agreement.

Isbu Anlasmanin hazirlanmasi, miizakeresi ve uygulanmasi esnasinda her bir taraf kendi adli ve diger
masraflarini karsilamakla ytkimlidir.

LANGUAGE

DiL

This Agreement is drafted in the English language. If this Agreement is translated into any other language, the
English language version shall prevail.

isbu Anlasma ingilizce Dilinde hazirlanmistir. Isbu Anlasmanin bir baska dile terciime edilmesi halinde
ingilizce versiyonu hakim olan niishadur.

GOVERNING LAW AND JURISDICTION
GECERLI KANUN VE YARGI MERCii



26.1  This Agreement and all matters (including, without limitation, any contractual or non-contractual obligation)
arising out of or in connection with it, its subject matter or formation shall be governed by and construed in
accordance with the laws of England and Wales.

isbu Anlasma ve Anlasmadan, veya konusu ya da olusumu ile ilgili olarak ortaya c¢ikan tiim meseleler
( sozlesmeden veya sozlesme disinda dogan ytikiimliiliikler de dahil olmak ve bunlarla sinirli kalmamak iizere)
ingiltere ve Galler hukuku kanunlar1 uyarinca yénetilir ve yorumlanir.

26.2 The parties irrevocably submit to the exclusive jurisdiction of the English and Welsh courts to settle any
dispute or claim arising out of or in connection with this Agreement or its subject matter or formation
(including non-contractual disputes or claims) subject to Clause 10 (Complaint and Appeal Resolution) in the
first instance.

Taraflar, isbu Anlasmadan veya Anlasma konusu veya olusumu ile ilgili olarak ortaya ¢ikan anlasmazlik veya
hak talebini (s6zlesme dis1 anlagsmazlik ve hak talepleri dahil olmak tizere) ¢6zmek tizere 10. Madde (Sikayet ve
Itiraz Céziimii) uyarinca geri alinamaz bicimde, 6ncelikle ingiltere ve Galler'in yargi merciilerine baghdir.

This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of it.

isbu Anlasma baslangicinda belirtilen tarihte yiiriirliige girmistir.



SCHEDULE 1
Ek 1
FSC Additional Terms and Conditions:
FSC Ek Hiikiim ve Kosullar

Obligations of the Client:

Miisteri'nin Yiikiimliliikleri

1.1 The Client:

Miisteri;
1.1.1.

1.1.2.

1.1.3.

1.1.4.

1.1.5.

1.1.6.

1.1.7.

Agrees, that in case of reduction, suspension or withdrawal of the scope of SA Cert’s FSC accreditation,
the certification of the affected clients will be suspended within six (6) months after the date or
reduction, suspension or withdrawal of the respective scope of FSC accreditation

SA Cert'in FSC akreditasyon kapsaminin daralmasi, askiya alinmasi veya geri alinmasi halinde; bu
durumdan etkilenen miisterilerin belgelendirmelerinin FSC akreditasyon kapsaminin daralmasi,
askiya alinmasi veya geri alinmasi tarihinden itibaren alt1 (6) ay icerisinde askiya alinacagini kabul
eder.

Agrees, that SA Cert has the right to delay or postpone its decision on certification, in order to take
account of new or additional information which has not already been considered in its audit report
and which, in the opinion of SA Cert, could affect the outcome of its evaluation

denetim raporlar1 hazirlanmasi1 esnasinda degerlendirmeye alinmayan ve SA Cert tarafindan
degerlendirmenin sonucu icin énemli nitelikte oldugu diisiiniilen yeni veye ek bilgilerin géz dniinde
bulundurmak i¢in SA Cert'in belgelendirme kararini geciktirme ya da erteleme hakki oldugunu kabul
eder.

Agrees that if the certificate is suspended or withdrawn, to identify all existing certified and
uncertified customers, inform those customers of the suspension or withdrawal in writing within
three (3) days of the suspension or withdrawal, and maintain records of this notification

Bir belgenin askiya alinmasi veya geri alinmasi halinde, mevcut tiim onaylanmis ve onaylanmamis
miisterilerini belirleyecegini, belirlenen miisterileri askiya alinma veya geri alinma hususunda g (3)
giin igerisinde yazil olarak haberdar edecegini ve bildirimlerin kayitlarini tutacagini kabul eder..

Agrees to cooperate with SA Cert and with FSC in order to allow SA Cert or FSC to confirm that this
obligation (in point 1.1.3 above) have been met

Bahsi gecen yukiimliiliigiin (yukarida 1.1.3'te yer alan) yerine getirildigini SA Cert veya FSC'nin teyit
etmesini saglamak icin SA Cert ve FSC ile isbirligi yapacagini kabul eder.

Agrees that the “Qualifying Standards” definition includes all relevant FSC normative documents and
rules and regulations in their most recent version, which can be found under “Requirements and
Guidance” here: ic.fsc.org

"Gerekli Standartlar" tanimina ilgili tim FSC hiikiim ifade eden belgelerinin ve kurallarinin ve
mevzuatinin en giincel halleriyle dahil oldugunu ve bu giincel belgelerin "Gereklilikler ve Kilavuz"
bashgi altinda su adreste yer aldigini kabul eder: ic.fsc.org

Agrees that in the case of suspended certification, the maximum duration of suspension is twelve (12)
months or in exceptional cases up to eighteen (18) months (see clause 4.7.5 from FSC-STD-20-001 V4
General Requirements for CBs) and after this period, the certification will be withdrawn.

Askiya alinmis belgelendirme durumunda, askiya alinma i¢in azami siirenin on iki (12) ay veya istisnai
durumlarda on sekiz (18) ay oldugunu (bkz. FSC-STD-20-001 V4 CB'lere Yonelik Genel Gereklilikler,
Madde 4.7.5) ve bu siirenin bitiminde belgenin geri alinacagini kabul eder.

Agrees that SA Cert shall suspend certification at latest three (3) months after the closing meeting of a
surveillance audit, if a certification decision cannot be taken due to circumstances beyond the control
of SA Cert.



Belgelendirme kararinin SA Cert'in kontrolii disinda gelisen hususlardan dolay: verilememesi halinde,
SA Cert'in belgelendirmeyi en fazla ii¢ (3) aylik bir siire i¢in askiya alabilecegini kabul eder.

NOTE: Circumstances beyond the control of SA Cert may include, but are not limited to, the client or other parties

preventing the use of audit findings and/or the delayed or declined acceptance of audit findings or the report by the
Client.

NOT: SA Cert'in kontrolii disinda gelisebilecek durumlar, bununla sinirli kalinmaksizin, miisterinin veya diger kisilerin
denetim bulgularinin kullanimini engellemesi ve/veya denetim bulgularinin Miisteri tarafindan kabulunun veya
gonderilmesinin gecikmesi veya reddedilmesi gibi durumlar olabilir.



EK 2
SCHEDULE 2
Ucret ve Masraflar
Fees and Charges
(eklidir)
(attached)



SIGNED BY Kevin Jones, Head of Forestry for
and on behalf of

SOIL ASSOCIATION CERTIFICATION

LIMITED

Kevin Jones, Ormancilik Baskani tarafindan
asagidaki sirket adina IMZALANMISTIR

SOIL ASSOCIATION CERTIFICATION

LIMITED

SIGNED BY
Name and Job Title

for and on behalf of

Company Name

iMZA SAHIBI
isim ve Unvani

asagidaki sirketin yerine ve adina
imzalanmistir;

Sirket Ad1

x please sign here x

x liitfen buray1 imzalayiniz x

x please sign here x

x liitfen burayr imzalayiniz x






